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MESSICANA INVIPERIDA 


COMMEDIA IN DUE ATTI 
DI 


EDOARDO GIRAUD 





Presso Carlo Barbini, Li.-EDIT. 
Via Chiaravalle, 9 


1883 


A 








Questa produzione è 


posta, per quanto riguarda 
a stampa, 


sotto la salvaguardia della legge 25 giu- 
gno 1865, N. 2337, quale proprietà dell’editore 


Carlo Barbini. 


SIAE REINA 
Tutti i diritti riservati. 


Tip. A. Guerra, 


ni 


PERSONAGGI 


____ 


El sur VALTRAVERSA. 
figlia. 

MESSICANA, sua 

El sur ERNEST CAMISANA. 

PEPPINA, cameriera. 


ali ss 


ATTO PRIMO 


—_ 


Sala elegante — porte laterali e in fondo — 2 sinistra piano- 
forte. — Consolle a destra con pendola — divano, pol- 
trone, tavolo @ sedie a destra — tavoletta con specchio. 


SCENA PRIMA. 


Valtraversa, indi Peppina. 


Var, Oh, come hoo dormii stamattina... hin già 
des or e hoo nanmò de famm la barba... Pep- 
pina 1... quella tosa l'è d’ona sveltezza che fa 
spavent... S'era adree a insognamm che gh’aveva 
ona bella casetta sul lagh de Comm coi gelosii 
verd, con la fontana in mezz al giardin. Me sont 
dessedaa, e tutt è sparii! Ecco, el me desideri, la 
mia ambizion.: Oh! ma appenna che avaroo ma- 
ridaa la mia tosa.. Peppina ?... e no la se ved a 
compari! (al fondo) Peppina! Peppina! 

Pep. Sont chi, coss’ el comanda? 
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8 LA MESSICANA INVIPERIDA ci see 
VaL. Ma te see sorda? te minga sentii a ciamat? È pep, Lu l'è on vero Dn vegnun in ment de sposà 
Pep. Sì, el m’ha ciamaa quatter volt. Vat. Per forza... Cossa m tosa che l'è nassuda ap- 
VaL. E perchè no vegnì chi subit? ona Messicana ?1.. Mia | Ù ereditaa tutt el ca- 
Pep. S'era adree a fa colazion. Lu, sur padron, el punto in del Messico, t ona quai prerogativa 
vorarà minga proibimm de mangià, eh?... e poeu ratter de soa mader, rei semper fa quell 
soo che l’è tanto bon, con tanta pazienza. de pu, e me tocca de t minga bon de con- 
Vac. E ti te se abuset, eh? che la voeur lee... Mi rs s che la voeur sposà el 
Pep. Tutt’alter. Ma mi andaria in del foeugh per lu? tradilla.. Per esempi, ades ias minga, seguiti a 
Vat. Allora fa prest a famm scaldà 1° acqua per Teodor, on omm che me si che la finirà a famm 
famm la barba. digh de no, de no... ma sf h° era al mond mia 
Pep. In d’on quard’oretta, lu lè servii. di de sì... L'è come quan È e lee la diseva, vui 
VAL. E poeu te me daret.. miee. Mi ghe diseva vui sà dit s'era costrett a 
Pep. Per amor di Dio ch’el me ordina minga do sì "E s'ciavo, per no tace 
in d’ona volta, se de no m’imbroi e voo in : onia. ru 
velo RI #hr e così staven pepe in arm È 
VAL. (fra sì) Oh! minga mal! (forte) No, voreva more) Cossa gh’ è È stendo! 
domà savè perchè stamattina la casa l’è tutta Vac. Saran i carozz:.. 
quietta. L’è fors ammalada la mia tosa? Prp. No, me par che 
Pep. No signor; l’è sortida a bon’ora. 





tacchen litt... El voeur che 


® 
vaga a vedè? fa scaldà l’acqua, 
VAL. Ah! l’è per quest che se god un poo de Vac. No, no; Va puttost a 
pas ?! 
Pep. Ma el sa che l’è ona robba strana? Lu che 


l’è così bon, 1° 
ona... 

VAL. Ona tempestal,.. 

Pep. Bravo, l’ha ditta giusta., 
che va ben... ona tempesta, 


abbia de avegh ona tosa, che l’è SCENA IL 


Messicana c detti. 
. l’è propri la parola 


di fondo e passeggia 
VAL, Cossa te voeutt? l’è caprizzi della natura. Soa Mes. (entro spalancando di rt 

mader l’era ancamò Peg, e l’è appunto per on furibonda). Da 

morì de rabbia che hoo adottaa quella filosofia Vac. Comè, te set pe al 

che me fa parì così.. come te me eredet ti, Mrs. Sì sont mi, ciao pap * 


La Messicana inviperida. 
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I 
ken Cossa te ghee ? E 
Es. Sont danada ch 
e gh i 
ha sa cossa te unica Dr 
S. Cossa m’è succe 
ss? G’h i 
n villanzon mal educaa oh'el 0 ani 
e vegnimm a dì sott al n Ò 
% CE l’è simpatica ! 
L. i 
plie - è pe quest che te ghe daa i 
: e gh’avariet faa allora s'el t’ ia na 
) ipa el t’avess ditt che 
Es. Ma ti papà c 
I ont la to 
mu a fiacca te i 
pussee! Gh’ hoo daa ona lezion will Pa 
si 


gnore, e s È 
volta... peri ch’el se guardarà ben on’ 


avuu el cora 
as: Oh che bella n 


altra 


e , aid ° 
VAL Ma ti cossa te fee la mia acqua l’è calda 


SCENA II, 
Peppina e detti. 


a go l’acqua calda 

aL. Va bi i , 

0 a in la mia stanza, e peu già pod 

barba in priiatà de are rio ass la 

A dela darla, I ERE 

Es. Peppina! È 

e «=. E vegnuu letter d i? 

È È i el portaletter rà e pp 

a > aveva nient per lee! e CT 
strana però... L’è già tri dì ch’el T 


eodor 


ATTO PRIMO 14 
pè andaa a Lugan, e me par impossibil che l'abbia 
minga seritt ancora!... Ah! se fuss minga pu che 
certa de la sea fedeltan!? Che ghe sia success 
ona quai disgrazia? Adess in ferrovia se mai 
sicur... tutt i moment en succed ona quai voeunna. 
{con forza) Papà! 

Vac. Eh! a momenti te me fee tajà! 

Mes. Ma te par possibil ? 

Var. De tajamm la faccia? , 

Mes. Ma no! 

Var. Cossa donca? 

Mrs. Ch’el Teodor l'abbia nancamò de seriv, dopo 
trii dì che l’è via. 

Var. Ah! el Teodor, eh? (fra sè) Cossa me wim- 
porta mi? (forte) Ma l'è minga andaa a Lugan 
a toeu i so cart? dagh almen el temp de... 

Mrs. Pretendi minga ch’el sia già tornaa indree; 
ma almen |’ avaria poduu serivem, ghe voeur 
minga tant?! Cossa l’è che podaria avegh im- 
pedii de seriv? 

Vac. Ma ti te set ona benedetta tosa senza par 
zienza ! 

Mes. L’è perchè ti te set no cossa l'è l'amor! 

Vac. Scusa, mi hoo savuu prima de ti cossa l'è 
l’amor... e te garantissi che quand ghe rifletti 
SOr8... 

Mrs. Da trii mes che conossi el me Teodor, hoo 
semper maledii sta stupida usanza che gh'è 
in Europa, Mi domandi che bisogn gh'è per ma- 
ridass... di cart, nodar.. del Sindech e de tutta 
quella infinitaa de seccadur che fa spaventi. 


12 LA MESSICANA INVIPERIDA 

VAL. Gh'è della gent mettemm ch’en fan senza. 

Mes. Speri che quand el Teodor el tornarà con sti 
benedetti cart, ghe sarà pu de ostacol. 

Vac. Gh’en saria vun, el me consens. 

Mes. El to consens ? 

Vac. Sigura! ti te Podet no te 
consens... l’è la leg così, 

Mrs. Ben, l’è ona leg ingiusta... Veeur dì che se 
ti te ghe voeut minga ben al Teodor, poss minga 
voregh ben anca mi? 

VAL. Sì, gh’è nissun che te impediss de voregh 
ben, ma domà quell e nient d’alter, 

Mes. E se ti te vent no, mi podi minga sposall? 
VAL. Ma cert.., 

Mes. E l’è questa la leg che gb’è in Europa, dove 
se dis che se god la Pussee gran libertaa del 
mond ?... Ma l’è possibil che se poda commett 
on’assorditaa peg de questa ? 

VaL. (fra sè) La barba l'è fada. (forte) Ma cossa hoo 

de fagh, l’è la leg così?!..- In quant, al Teodor. 

Mrs. Ma mi ghe vui ben, papà ! 
Vac. L’è on strapelaa, 

Mrs. Mi ghe vui ben. 

VaL. Con quell’omm lì, te podaree mai vess folice t 
Mes. Mi ghe vui ben, te disi, 

Vac. Mi ghe vui ben, ghe vui ben... te set bonna 

de dì nient’ alter, 

Mrs. Donca ti papà, te veeut no ch’el sposa ? 
Vac, No, 

Mrs. No? Ah! quest l’è tropp! (prende il rasojo) 
VaL. Voj, voj, cossa te fet? oh Dio, el me resu! 


u mari senza el me 


43 
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MES ia col rasojo, V vsa la segue) Mi 

(passeggia col ras0j0, altraversa ‘ 

he n'hoo asse... sont stuffa di usanz stupid del 
g 


voster paes! han E 
amm el piasè a damm el... sii 
oa sa l'ultima: volta, papà, te me neghet an 


? . 
È e neghi pu nient! sposel pur in 
aL. No, no, 


Sa "a rasojo e lo abbraccia) Ah! grazie 


Le i! ahi zet! x 
ns ni risaie Sii el me inquieta. oe 
ua di siatc ini so notizzi. Ah! vui menti a 

1a me rispond minga, doman voo mi e 

na oh Dio! se ghe fuss success ona disgrazia! 

reni Peppina! sont in casa per nissun, 
ten a ment, per nissun. (via) Li È 
Va. E di’ che sont mi el dee, dar olomb 
Peppina, el mè sourtout, el mè capp 
ia nà el Teodor? x Dopo 
Sa l’è che desideri A va x o rei 
illitaa... Sto matrimo “RR 
al sera i me progett. Hoo aa e 
o iornal che gh'è giusta ona nr i 
- & at a Torriggia. pete, pueden) 1 
ka sì. (legge) « Dirigersi dall’ ingegnere. 
, 


. 
Oh bell, l'è giust chi vesin, voo subit a parlagh, e 
, 


i to car. 
se l’è minga tan 
el deventa ona realtaa. 


. el mè sogn de sta nott 


mini 
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SCENA IV. 


Peppina e detto. 


Pep. Ecco sourtout e cappell. 


J ; 
1 


cio n torna per l’ora del disnà? 
a, SÌ, pussee tard che sarà possibil. (via d 
s fra sè) Viv cont on poo de e l i 
i I alma, oh el 
" La pool d’omm che l’è el padron, e 
sa!... ah! compiangi el i 
pe el sarà sò marì. Ma mi a Pf pina 
RT coi scigoll! L'è dai ai 
ì n originai che ghe pi 
Di ST stravagant! Però sto a un 
el sur Teodor me par che... (suono di cenpa» 


nello) Ch’el sia lu? 
SCENA V, 


‘ Camisana e detta. 
Pep. No, l’è minga lu. 


Cam. Lu no, sont mi. 
xP. Coss’el desidera? 


ATTO PRIMO da 


Cam. La sura Messicana Valtraversa nativa d’Ame- 
rica, ma da padre oriundo Italiano. 

Pep. La sta chi diffatti, ma... 

Caw. La gh'è minga? Tanto mei. (siede) Così po- 
daroo preparamm. 

Pep. Ma sì che la gh'è?! 

Cam, (si alza) Allora va digh a la toa padrona... 

Pep. L'è adree a scriv, © la m'ha proibii de di- 
sturballa. 

Cau. Mei... podaroo preparamm. 

Pep. (tra sè) Voraria minga però, l’è tanto on ori- 
ginal, che di volt... se la avverti no. la saria 
bonna de... (forte) El so nomm, in grazia? 

Cam. El mè nomm? 

Pep. Mi sì; se hoo de annunziall alla padrona?! 

Cam. Annunzia ona disgrazia. 

Pep. Ona disgrazia? 

Cam. No. (fra sè) Così la spaventaria. 

Pep. Allora? 

Cam. La toa padronna l’è nervosa? 

Pep. Ma disi!?. Me par che questa la sia ona do- 
manda on po0... 

Cam. Sì, la dev vess nervosa. — Guardem ben in 
faccia, — Così, e va 2 digh a la sura Valtraversa 
che gh’è ona personna che g’ha l’aria de avè 
piangiuu. 

Pep. Comè, lu el veeur ? 

Cam. No, no, nanca quest va minga ben... distur- 
bela no. Aspettaroo. 

Pep. (fra sè) El me par matt a mi? Quest chi el 
po andà intes colla mia padronna. (forte) Allora 


10 
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ch’el se co (vi 
moda, (via portando con sè i rasoi e la 


vesta da camera di 
è Val 
e Che diavol d’ n 
e vegnì i 
È De, propri a cattamm foeura mi. Come h 
e ess a Inventagh su ia storia de la o 
? — Ven quaichedun! A 


SCENA VI. 


Messicana e detto. 


MEs. Ecco scritta 1 i 
a mia ] 
ù a pali Oh, chi l'è? — 
AM. Signorina! (fi 
xe dr e se) Come l'è bella! 
i e: la sura Messicana Valtravers 
3 * Sont mi... cossa el desidera? . 
AM. Mi sont incaricaa de Ò 
ni importantissima. 
Es. Ch’el disa! (0 
Cam. Mi vegni È o MERA 
n De Lugan? (si alza) 
M. (ti È i 
di Ling nina parlà in pee. (si alza) Sì si- 
Da ugan, dove s’era là insemma al 
MEs. L’è so amis lu? 
De n° sì, intim amis, 
+ E perchè l’è min i 
m’aveva promess? Parti Sa Ve 
el m'aveva giuraa? 


ra... mandemm subit 


fagh ona comunicazion 


è el seriv minga come 


on Teodor; ma guardee se l’ha 
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Cam. (tra sè) Come l'è bella quand la va in furia. 

Mes. Ch’el risponda? 

Cam. Ecco, el Teodor l’è restaa a Lugan, e anzi el 
mha incaricaa de digh che per certi reson... 

Mes. Ma andemm, donca, ch’el parla!... 

Cam. (tra sè) L'è pussee bella ancamò quand la se 
impazienta. 

Mrs. Donca? 

Cam. L’avvenire della nostra vital’è, per così dire, 
molto incerta e di volt per ona combinazion... 
lu giovin, bell... adoraa da ona donna... ma 
questa l’è minga ona reson per... anzi tutt alter, 
el destin el calcola nient. 

Mrs. Ma signor, per caritaa! 

Cam, Teodor el g'ha ditt, credi, che l’andava a 
Lugan a teeu di cart. 

Mes. El m’avaria fors'ingannada ? 

Cam. Appena sul motiv del so viagg. Al dì d’ineceu 
non se va a Lugan che per duu motiv. 

Mes. Quai hinn®? 

Cam. Quand vun l’è fallii, 0 quand el g’ha ona 
question d’onor; on duell insomma. (/#°@ sè) L’hoo 
ditta! 

Mes. El motiv del so viagg l’è forse staa on duell. 

Cam. Sì. 

Mrs. Oh Dio, l'è ferii? Ma l’è minga ona robba 
grave? — Ona robba de nient, ch'el disa se l'è 
ona robba de nient!? 

Cam. Ah, se la savess. 

Mes. Ma donca? 

Cam, El Teodor... 


mei 


11 
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18 LA MESSICANA INVIPERIDA 
Mrs. L’è mort forse? 

Cam. (resta senza rispondere, poi volge la testa) 
Mes. Ah! 


Cam, Ma ehi sura... 

MEs. Mort! lu! ah! (cade sul canapò) 

Cam. Cossa ghe ven mal?... ehi lee. (fra sè) Se 
ciamass ajutt, ma e poeu dopo? (forte) Ehi sura... 
che la se faga coragg. ("a sé) Se avess de des- 
lasalla foeuraz... No, conven minga. El so ceeur 
el batt ancamàò.... allora sont sicur.... Come l’è 
bella quand l’è svenuda!... E quell’imbecille d’on 
Teodor che l’ha refudaa sto bell tocch de grazia 
di Dio! Ah, la se meeuv, Dio sia lodato! 

MEs. Dove sont? — Chi l'è lu? (Zo guarda) Ah! 

Cam. Che la se quietta per caritaa. 

Mrs. Sta vos... Ah! adess me ven in ment Teodor! 
El me Teodor. Oh! (piange) 

Cam. Oh povera tosa; se avess savuu ona robba 
simil!.., Adess ghe disi la veritaa! — Ma cossa 
ghe disi peeu? Che l’è staa on sherz? 
no, no. Sura Messicana. che la pi 
Che la se faga coragg! 

MEs. Sì, el g°ha reson. Vui minga piang! On baloss 
assassin, l’ha mazzaa el me Teodor, e mi hoo de 
piang? Invece de pensà a vendicall! Lu l'è staa 
testimoni del duell? 

Cam. Si, cioè... sì, precisament, Mi hoo faa tutt quell 
che hoo poduu... ma... 

Mes. Allora el savarà qual'è el motiv, 


Cam. El motiv? Sigura ch’el conossi. (fra sé) Cossa 
hoo de digh? 


oh giust, 
angia pu, là! 
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iv? 
l’è donca sto motiv* | SA 
i Sua — Sigura.... 7 den 
iù ieghi Teodor el gi a 
vr ieghi: el Teo ia 
I Do (fra sè) Dal moment ale = DE 
Vi de donn, pocch importa ; (forte) © 
mi 
versari? " 
Cam. El so avversari: 
Mes. El so nomm ? 
=S mè 
le = "a sd de quell che ha mazzaa el 
Es. Sì, 
Teodor. ne 
Cam. Mi el conossì , È 
i el dev savell. — i 
sa ”% rie anca ditt, ma in quel 
gr voi hoo nanca daa ascolt. 5 
i E lu chi l’è? come el se ciama! “dini 
rn Camisana, Ernesto Camisana di p E 
va lio di famiglia, vivi tesina te po 
9 ® 
‘da ditaa paterna... Ma & hoo tan rali 
ù dun Camisana, car el me sur 
ES. 
me disa el s0 DoS 
m de chi 
“e 5 a che l’ha mazzaa el mè Teodor. 
ES. Ì 
00 propri no. i ta: 
sù a silage eredel; l’è e e a 
i tel giuri sulla testa di RA 
io da * el savaroo istess.. Dove s’hin 
ES. 


In che part? à 
Cam, In che part: 
Mes El sa minga nanca quest? coli 
ca Sigura ch’el s00. L’è staa in 

AM, 


pratica de Lugan®? 


12 
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Mrs. No. 

Cam. (tra sè) Mei, (forte) Ecco, l'è staalì tra Lugan 
e Porlezza. 

Mes. Va ben, ne s00 abbastanza. A che ora l’è che 
part la corsa per Lugan? 

Cam. Ma ghe n’è tanti de cors... 

Mes. Nun andaremm col primm treno che parte! 

Cam, Nun? 

Mes.Elgh’avaria coragg de refudà de compagnamm ? 
De menamm subit dove è success el duell? De 
ajutamm a scoprì chi è staa a mazza el mè 
spos?.., 

Cam. Ma sura... 

Mrs, El refuda? 

Cam. No, ma... 

Mes. Scrivi a mò pader.... prepuri ona valis e 
partem. 

Cam. Nun duu soi? 

Mes. Cont me pader. Ch’el prometta de spettamm. 

Cam. Ma che la pensa che... 

Mes. El promett! 

Cam. Sì, gh’el giuri sull’anima de Teodor. 

Mes. Grazie! In cinq minutt sont pronta, e pou a 
Lugan in treno dirett, (via) 

Cam. Prest, prest, andemm... e peu no, la saria 
ona brutta azion, manchi al mè giurament; ma 
mi sont stuf. Dove l’è el mè cappell. — Come 
l’è bella! — Ma menalla a Lugan con so pader, 
continuà sta commedia... Dove hoo miss el cappell? 


ah l'è chi. (lo mette in testa) Andemm. (per partire 
si scontra con Valtraversa) 
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SCENA VII. 


Valtravers® è detto. 


Vac. Oh Meat 
am. Valtraversa*! 

E Cossa te fet in casa ha 
Cam, In casa toa? ma sigura * De 
i h'aveva nanca pensaa. Donca te 

toj te foo i mè compliment. 
Vac. Ma spieghem. uo 
Cam. G'hoo avuu el pies 
brutta noia: We 
i ia 5 . 2 
Di È i el sur Teodor Colistani* 
AM. 


. (forte) Fina tropp. sonia 
DE Sri vegnuu & portagh la no 
AM. 
soa mort. . 

VAL. (con gioja) DET 
m. Ob, come? 
va, Cioè, pover giovin, 
ona disgrazia. ; 


tiv? i bai 
ni “= n "pat el doveva sposà mia t0s8, 
Vac. Ecco, 


aveva i quel sur Teodor 
i ì forza! ma miq 
ditt de sì per ( 
el me andava minga a gen! Me rincress come 
amis, ma come pader sont content. 
’ 


mia ? i 
altraversa! E mì 
t so pader! 


de portagh a toa tosa ona 


ma però per mi l’è minga 


13 
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Cam. (/ra sè) Donca l’è inutil che gh’el faga cred. 
(forte) Allora sappia che el Teodor el sta be- 
nissim. 

VAL, Com'è, a vess mort? 

Cam. Ma no, che l’è minga mort! 

VAL, Allora come l’è sta scenna ? 

Cam. Ecco. Jer sera per combinazion sont capitaa 
al caffè dove va semper el Teodor; adrittura de 
pont in bianch el me dis: « Camisana, ti te set 
me amis, vera ?... Natural! semm staa in coleg 
insemma, ghe disi : semm amis per la vita e per 
la mort. Per la mort... el me rispond, e el m 
cunta che avendegh faa ona dichiarazion a ton 
tosa, lee la voeur per forza fass sposà, minac- 
ciandel de mazzall se l’avess de mancà a la soa 
promessa... Lu, per adess el g*ha poca volontaa 
de ligass, e per schivà la vendetta della toa tosa, 
l’ha inventaa el so viagg in Svizzera, e el m’ha 
pregaa de vegnì chi a portagh la notizia de la 
soa mort. 

Vat, O bella! bellissima! 

Cam. E mi hoo recitaa benissim la mia part... On 
duell in d’on bosch appress a Lugan, ecc. 

VAL. Chissà la mia tosa come l’ha daa foura !... 
te set minga ferii ? 

Cam, No, no; ma la se missa a piang e peu gh'è 
vegnuu fastidi... Oh come l’è bella anche quand 
la piang ! 

Va. Sì, la sarà ona bella vedova! 

Cam, Adess lee la voeur che nun l’accompagnem 
a Lugan mi e ti. 
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i. Come, la cred minga fors? i 
n - ared, la cred; ma la voeur vendicà n 
sa del so spos, e la voeur per Desa che g ; 
disa el nomm dell’avversari che a det 
i hoo de fa? El T.odor el vo: 
pemig che sont staa mi; donca, come n» » 
fa a di’ che sont mi che ha mazzaa el Teodor® 


SCENA VIII. 


Messicana e detti. 


e ì udite 
Mes. (in abilo da viaggio con borse ; se avrà 
appona le ultime parole) DEE senti a o a 
i imbarazz... 
. Te capiree el me im . x 
Va paura de tradimm... e mi pica minga 
assolutament che lee la vegness a save... 
ia R arlaa de toa tosa 
E el Teodor el mha p 3 
pa Suite manera che m'ha miss adoss ona cu 
i 
riositaa de podè vedella. 


vvera ? Ma ia 
ss rl mi bisogna che t’el disa; la 


tosa la me pias immensament! 
Vac. Ma de bon? : i 
Cam. Sì, mi me pias qui 
spartani! hi 
el me ideal. i 

4 In pocch paroli, te see innamoraa ! 


i caratter così furios e 
ona donna come quella, l’è semper 
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Cam. Sì, innamoraa matt! 
E (tra sè) Innamoraa dé mi ? oh che orror! 
de o cara el me Camisana! (tra sè) Quest chi 
on scioron. (forte) Mi no podi che ciama 
onoraa de sta dichiàrazion, ma.. PP 
“20 Ma te refudet! i 
AL. Tutt’alter. Accetti volonter 
L. E a, ma bi 
De a De el sì dalla mia tosa Ol i on 
ea!.., adess vemm a L i ei i 
Cam. E inscì? POET PRA 
Vac. Nun gh’emm pu pau i 
a 
a pu paura de incontrà l’avver- 
Cam. Benissim. 
Vac. In viag te podet fagh 
1 
Cam. Benissim. RE 
Vac. Ven in la mia stan: j 
"agg fc za, che te me jutaret a 
DA Bravo... sont content. 
© 5 mi ?... savò che Teodor el sposa pu mia 
sa » te propi faa ben a mazzà quel scorl 
coo. (via con Camisana) E 
Mrs. Lu!... lu, quel che ha mazzaa el me Teodor 
e me pader che le saveva! e el voraria che i 
Cee de sposall? ma cossa l’è donca sto set 
infamm, dove on assassin el voeur la donna de la 
808 vittima? mi hoo poduu trattegnimm ? mi sont 
minga stada capace de saltagh adoss e mazzall 
come so tigre ircana? Ah no! l’è minga cont 
on colp de stil o de pistola, ch’ 
el dev 
no... Per on delitt così ghe voi ona sui 
pussee tremenda. La minga de morì in d’on colp 
, 
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ma a onz a onz, spongiud de gugitt |... Ah lu 
l'è innamoraa de mi, e el voeur sposamm? e 
perchè no? oramai la soa vita, el so onor hin 
robba mia. Con che gioja mi pron unziaroo quel 
sì fatal davanti al Sindech 1 Nessuna donna avarà 
ditt quell sì cont pussee fermezza de mi! Me par 
già de vess là al Municipi. « Acconsentite voi 
« di prendere per marito il signor Camisana?... > 
e mi col velen in del coeur, ma col sorriso sulle 
abbra, rispondaroo: « sì, sì, sì » Oh Teodor! te 
prometti ona vendetta che sti coeur de rava de 
Europei conossen minga ancora! ona vendetta 
messicana!.. Hin chi, cerchemm de tradiss 


minga. 


SCENA IX. 


Camisana, Valtraversa e detta. 


Var. (di dentro) Scorlissela minga tant quella 
borsa. 

Cax. Lassa fa de mi. V 

Var. Messicana! 

Mes. Chi l'è? 

Vac. Nissun, cioè son 
pront a la partenza. 

Mes. Partenza ? 

La Messicana inviperida. 


oj V' è chi... attenti ! 


mi to pader, che l’è chi 
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Vac. Ma sì el Camis... el sur Camisana el m’ha 
ditt... 

Mrs. Ah ti t’el set? 

VAL. Sì el soo, ma cossa te voeutt? El destin l’è 
pur han caprizios. 

Mes. E ti te rineress vera ? 

Vac, Immensament! e la proeuva l’è chi, te vedet? 
La mia valis l’è pronta. Vegni anca mi per jutati 
a cercà... 

Mrs. Cercà cosa? 

Vac. Vemm minga a Lugan a cercà l’avversari 
che ha mazzaa el Teodor... 

Mrs EI Teodor ? (si dirize a Camisana che indie- 
treggia) Cossa el g’° ha sur Camisana, se diria che 
l’è imbarazzaa. 

Cam. El credi mi — con sti valis... 

Mes. (Hin i rimors che le tormenta). E lu l’era so 
amis vera ? 

Vac. Andemm gh’avii temp de parlà in vapor. 

Mes. In vapor ? 

Vac. Ma sì, vemm minga a Lugan? 

Mes. A fa? 

Vac. Ma chi el Camisana el m’ha ditt che te vo- 
revet... 

Mes. Ah sì. In del prim moment de dolor mi pen- 
sava e voreva... ma adess hoo cambiaa penser. 
Nun partem pu. 

Cam. (lasciando cadere la borsa, e con gioja) Oh! 

Vat. Davvera? 

Mes. Perchè andà a cerca on avversari che è staa 
fortunaa ?... el duell l’è come ona partida de 
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macao. Teodor l’ha perduu e mi no podi che 


rassegnamm al destin. i 
Vat. Te ghe reson. (tra sè) Come la se padimada ! 


SCENA X. 


Peppina c detti. 


Pep. El disnà l’è pront! i 

Mrs. Mett giò ona posada de pu. El sur Camisana 
l'è vegnuu apposta de Lugan per famm on gran 
servizzi, e speri ch’el vorarà accettà... 

Cam. Con tutt el piesò immaginabil ! 

Mrs. Ch’el me daga el brase. 

Cam. Ecco. (le dà dl braccio e vanno dal fondo) 

Pep. Ch’el sia on spos noeuv ? 

VAL. Che bella cobbia ! 


Fine dell’atto primo. 
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ATTO SECONDO 


Camera da letto — letto In mezzo con tende — a sinistra in 
fondo porta comune — a destra porta di un gabinetto — 
finestra a sinistra — consolle con specchio — a destra 
porta che mette all'appartamento di Messicana — cami- 
netto con pendola — tavolo con vccorrente -—- vaso con 
sigari — candelabri — berretto greco ricamato — tavo- 
lino da notte — quadri — cordone di campanello — lan 
terna da notte sul tavolo — ripetizione sul tavolo da 
notte. 


SCENA. PRIMA. 


Messicana e Camisana. 


La scena è semi-oscura all’alzarsi della tela ; Messi- 
cana è su di una sedia; essa attacca al chiodo di 
un quadro una pantofola di Camisana che sta nel 
letto. 


Mrs. Ah così, benissim!... Voj el se dessedal... no 
el ronfa, el g*ha coeur de ronfà... on omm con- 
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dannaa de mi a passà i prim vott dì del ma- 
trimoni de per lu... el g*ha coragg de ronfà 
come se niente fosse! Mei così. Incoeu comincia 
on supplizzi noeuv. I spongiud de gugitt! Ve- 
demm on poo se hoo dimenticaa nient? (cava un 
libro di memorie). Mettere della polvere da cavallo 
nel suo letto. L'è già faa. Forare i suoi sigari, 
l’è faa. Mettere del pepe nella sua calotta, l’ è 
faa. Cucirgli il fazzoletto in saccoccia, lè cusii. 
Nascondere una pantofola ed una scarpa. Far ri- 
tardare il suo orologio e avanzare la pendola. 
Non lasciar nel suo portamonete che cinque soldi; 
fatto tutto. Risvegliarlo di soprassalto per fargli 
paura. Adess faremm anca quel. (cava la pistola, 
prende la lanterna e si dirige alla porta a destra) 
Assassin de Teodor, l’ora della vendetta l’è so- 
nada! (spara e fugge, oscurità completa) 


Cam. (dal letto) Chi l'è? avanti! nissun ? m°è pars 


de sentì quaichedun a stranudà; me saront in- 
sognaa ! Gh’è nissun! Che ora sarà? se ghe ved 
no; l’è scur come in bocca al loff. Fortuna che 
g°hoo chi la mia ripetizion! (fa suonare l'orologio 
che batte le quattro) Quattr’or ? come l’è longa sta 
nott! cerchemm de fa on alter visorin. (intanto 
la pendola suona dieci ore; ad ogni colpo dopo le 
quattro alza la testa) Cinq, ses, sett, vott, noeuv, 
des or ? ma comè, el me orologg el pretend che 
sien domà i quatter?! Ma se hin i des dovaria 
giamò vess su. (fa per alzarsi, le tendine del letto 
cadono; Abi! ahi! prest, prest, dervimm la fine- 
stra, me pias no a sta al scur. (si alza ed apre la 
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finestra, chiaro) Diavol gh’è su giamò el sol. La 
pendola la gh’aveva reson. (mette è pantaloni, poi 
una pantofole) Dove lè l’altra pantofola ? ghe 
n’è chi voeunna sola ? fa nient... mettemm su i 
brochen. {mette ona scarpa) Dove l’è l’alter? ma 
com’è ? no gh’oo che on brochen e ona pantofola ? 
Ah! hoo capii! la Peppina che la doveva des- 
sedamm ai noeuv, la sarà vegnuda chi, e l’avarà 
vist che dormiva... ma che idea de tceum su ona 
scarpa sola?! Dove l’è la mia calotta? a l’è chi 
(la mette) Adess andemm a trovà... ma e poeu 
s’el fuss ancamò tropp prest ? (sternuta) Che odor 
de pever! Ma se la Peppina la fuss vegnuda chi 
la m'avaria dessedaa... ghe l’aveva ditt jer sira. 
Mai pu hin des or. Saran i noeuv a dì tant. Al- 
lora fumemm on sigher. (accende un sigaro e ster- 
nuta) Cossa diavol gh’è? che spuzza de pe- 
ver! (torna ad accendere) L'era mezza nott, mi 
finalment possedeva la bella Messicana dopo 
trii mes de aspettativa! La stessa mattina 
avevem ditt de sì tutt e duu. Se ballava a tutta 
forza, e dopo on’ora mi malediva la pendola che 
andava mai avanti. (getta il sigaro e ne prende un 
altro) Finalment se fa l’ultim galopp, quel de la 
partenza. (sterzuta) Ma che odor de pever! Mia 
miee la ballava col nodar... finalment sonna la 
mezza nott. Allora se sent « oh! ahi! » mi corri 
a vedè!... ma cossa g’'han sti sigher? (ne prende 
un altro) corri là e vedi mia miee che gh’era ve- 
gnuu fastidi, In del ballà col nodar, la se s’era 
slogada on pè. Corri a cercà el dottor... finalment 
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el troeuvi, credi de podè avegh el diritto de an- 
camì esaminà la slogadura. de mia miee... voo 
denter in stanza, voo attach al lett... oh dess! 
me toccaa de andà in l’altra stanza a specciù 
che vegniss el dottor, el qual dopo on quart d'ora 
de agonìa, el me ven a dì che per ona terribile 
e violenta contrazione nell’articolazione, mia miee 
la sarà obbligada a sta in lett per quindes dì, e 
infatti.. Ma perdio, cossa g’hann sti sigher ? 
hin tutt bus? (ne prende un'altro) Sigura, te chi. 
(sternuta) Mi gh’oo adoss sicur del pever. (cava la 
calotta) Ah! l’è chi! Ma cossa ghe ven in ment 
a la Peppina de mettem dent el pever? adess 
de camol ghe n° è minga? che asen! {sternuta) 
dove l'è el fazzolett ? (va al sourtout) Cossa dianzen 
gh'è? cusii? — ma te voeut vedè che m’han 
tolt per on bagai, che ghe cusisen el fazzolett 
attaccaa al scossaa? ah per Dio, quest l’è tropp 


(suona) 


SCENA II. 


Peppina < detto. indi Valtraversa. 


Pep. (di dentro) Vegni. 

Vat. (dî dentro) Cossa è success ? 

Pep. Cossa gh'è, el se sent mal forse? 
Var. Cossa gh'è, tacca foeugh? 
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Cam. (a Peppina) Ven chi ti e rispond. 

Vac. Ma cossa te ghet ? 

Cam. Scusa on moment. Ven chi ti i 
N t 
a i ti e dimm che 
oa o l’ è per savè quant’ hin i or? 
AM; ia pazienza! (a Peppina) ch } 
Pep. Vott e mezza. in 
Cam. Allora perchè la 
pendola la fa 10 e 
el me orologg el fa quattr’or ? IO 
Pep. E me le dimanda a mi? 
VaL. La g’ha reson! lee già l’è mi 

ia già l’è minga la molla 

Cam, Spetta on moment. P i 
\ . Perchè 

in la mia calotta? FORBA AI 
Fep. Mi? 

Cam. Perchè te sbusaa i me sigher? 
o ae Sbusaa i sigher ? 

AM. Perchè te me cusii el fazzolett i i 
Pep. Ma sur padron?! MERITI 
Vac. Com'è, te cusisset i fazzolett? 

Pep. L’è minga vera. 
Cam. Ah, l’è minga vera? 
arda. 
Prep. Mi soo nient?! ui pei 
Vac. Nanca mi. 
Cam. Ma vedii no? 
sort li no? ona scarpa e ona pantofola... e 
Pep. Adess la cercaroo. { i 
. (vede lo 
x se l’è chi, ch’el gonedat RE E RR 
AM, Ma chi l’è che la tacca 
a ? 
Pep. Mi no sicur, me 
Cam. Se l'è minga stada lee, te see sta ti. 
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Vat. Oh! come te podet cred che... 

Cam. Donca in sta casa no ghe semm che nun trii.., 
mia miee no, perchè l’è in lett colla slogadura... 

VaL. A. proposit... adess par che la vaga mei, vera? 

Cam. Perchè? 

VaL. T'hoo sentii sta nott a dervì l’uss de la toa 
stanza... 

Cam. Mi? 

Vat. Voreva fina vegnì giò a vedè, ma per paura 
de commett on indiscrizion... 

Cam. Ma ti te se matt, e mi me sont mai movuu 
de chi. 

Vac. Va là, va lù... 

Pep. Ah! adess hoo capii tutt! Mi gh’aveva on 
cusin ch’el faseva inscì anca lu... el levava su 
del lett senza n’accorges. L'era... come se dis? 

Vac. Ah! l'era sonnambul?... cara el me amis, ti 
te set sonnambul. 

Cam. Mi sonnambul? ah! vialter sii matt! 

Var. Eppur? chi te veeut che sia staa a fatt tutt 
sti scherz? 

Cam. Ma el saria possibil? 


Vac. Cert. 
Cam. Sigura! bisogna propri che sia così, Ma cred 


che m’abbia de sbusà i sigher; mett el pever in 
la calotta... cusì el fazzolett? 
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SCENA III. 


Messicana e detti. 


Mrs. (di dentro) Oh Dio, ajutt, prest! 

Cam, O Dio! 

Vac. Mia tosa! 

Mes. (in veste da camera) Oh, Signor, ona poltronna 
per caritaa. (Camisana e Valtraversa la sostengono, 
Peppina avanza la poltrona) 

Vac. Perchè te se levada su? 

Cam. Allora la va mei! 

Mes. Tutt all’oppost, la va peg! 

Cam. Allora perchè non ciamà quaichedun ? 

Mes. (sedendo) Ahi, ahi! Peppina dammon sgabell! 

Cam. Ecco on cussin. (porta un cuscino e fa per 
collocarvi la gamba di sua moglie) 

Mrs. No, tocca minga! ahi!.. Appena on piccol 
moviment me fa vedè i stell. Ahi, ahi! 

Vac. Ma perchè t'è voruu levà sù? 

Mrs. La gamba la me doriva pu, e hoo voruu 
provà... son levada su, e me sentiva così ben in 
pee, che hoo creduu de podè arrivà fin chì. Ma 
g'hoo paura de avè faa pusse mal. 

Cam. (tra sè) Inscì adess la va pussee alla lunga... 

Vac. Me rincress che devi sortì... g*hoo on apponta- 
ment con Cavaletti, el me amis ch’el voeur ven- 


(si stanciano all’uscio) 
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dem la soa villa de Cernobbi, e siccome hoo 
minga poduu fa affari cont quell là de Tor- 
riggia... 

Mes. Allora va subit. Te spettem a fa colazion. 

Vat. No, foo colazion al caffè; così troeuvi Caval- 
letti e podem discor... Adess te stee mej? 

Mes. Sì, adess el me doeur quasi pu. 

Va. Allora voo. Ciavo, Messicana. Ciavo Ernest, 
te la raccomandi, 

Cam, Sì, sì, sta sicur. (/0 accompagna alla porta) 

Mes. (fra sè) Vui savè el risultaa della mia ven- 
detta. i 

Cam. (siede) Finalment podi settamm appress 2 ti, 
mia cara... 

Mes. Ma com’è|? ona scarpa e ona pantofola ? 

Cam. Sì, l’è stada la Peppina che... 

Pep. Mi?... cioè l’è staa lu che... 

Cam. Sì, l’è facilissim che sia sta mi... g'hoo avuu 
tanti dispiasè, dopo el noster matrimoni! (forte) 
Peppina, bisognarà che te penset a la colaz on, 

Mrs, L’hoo già ordinada mi; però se te desideret 
quaicoss? i 

Cam. Mi? Ma tutt quell che te pias, cara?! Peppina 

{ fa prest a preparà la colazion che t'ha ordinaa 
la signora. 

Pep. Sì, signor. (via) 

Mrs. (tra sè) Ah! ti te veeut on tti-à-tét? Spetta 
a mi, 

Cam. Sicchè semm soi... cara la mia mierina. (siede) 

Mrs. Cossa te ghe, car el me sposin? 

Cam, Scusa -eh? ma a vess la prima volta ch eme 
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treeuvi sol cont ti dopo el noster matrimoni, proeuvi 
ona certa robba che... savè che ti te se mia... 
perchè già oramai poss ditel... ti te set el me 
ben, el me idol, la mia vita... 

Mrs. Sì, Ernest. Mi sont toa, come ti te se me per 
semper, ti te podaree dimenticat, ma mi me di- 
menticaroo mai. 

Cam, Dimenticatt mi!? oh! Se te savesset che nott 
terribil passi mi!... quand appena riessi a ciappà 
sogn, me se presenta subit ona vision,.. di volt 
me par de vedetta vegnì foeura d’on bosch, come 
Genovieffa del Brabant... di volt me par de vess 
in paradis terrestre come Adam e Eva... e te bra- 
sci su. (fa per abbracciarla) 

Mes. Ahi! ahi! 

Cam. Cossa l’è ? 

Mrs. O Dio che dolor!... el passa... Te me faa maeuv 
el pe, e hoo visti stell. Va pur avanti. 

Cam. Dove sont restaa! 

Mes, In del paradis terrestre. 

Cam, Ah sì! vun vesin a l’alter. 

MES. Te me brasciavet su? 

Cam. Ma adess volsi pu. 

Mes. Ma te me brasciavet su in sogn! 

Cam. El noster matrimoni, l’è minga on sogn? 

Mes, No. 

Cam. E donca? 

Mrs. E dunca ? 

Cam. Ah! voraria mi avegh la toa slogadura! vo- 
raria aveghen do; eppur mi corraria a buttamm in 

di to brase! mi soffri el supplizi de Tantalo! 
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es. Donca te soffret molto è? 

Di Se soffri! al punto de diventà matt, de di- 
vantà egoista e insensibil alla toa malattia... e 
quand sont vesin a ti, me senti appena la forza 
del me amor e... (’abbraccia) 

Mes. Ah! che torment! i 

Cam. E sont mi la causa! oh Dio, perdonem. 

Mes. Ah! ah!,,. el passa! el passa! ah respiri... Va 
pur avanti! Quel che te me disevet, el me pias 
molto. 

Cam. Allora tornaremm su stoo argoment quand te 
saret guarida. 

Mes. Perchè ? . ; 

Cam. Perchè ?... perchè... poss minga dill. 

s. Ben, parlemm d’alter. i 

= Sì, ata de quaicoss pussee morigeraa. 
(alza) i 

Mes. Ma te dà minga fastidi a camminà con ona 
scarpa e ona pantofola ? 

Cam. Alter che! Anzi se te permettet mettaroo su 
l’altra scarpa. (vede Za pantofola attaccata alla porta) 
Te la chi la mia pantofola te 

. Te l’avevet taccada su là * ira 

n Mi no, cioè sì. Tutt i ser g° hoo l’abitudin de... 

Mes. De taccà su ona pantofola su l’uss? | î 

Cam. Sì, cioè de solit i me pantofol i metti sot 
al lett. Ù 

Mrs. (tra sè) Ma perchè el se fa sorpresa de esi 

Cam. (tra sè) Bisogna propri di che sont sonnam di x 

Mes. Ma te set che l’è strana ? gh’ è di moment che 
senti pu nessun dolor. 
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Cam. (mettendosi la cravatta) Ah sì? ma hin ben 
passeger sti moment! maledetta cravatta, poss 
minga fa su la gala! i 

Mes. Te voeut che jutta mi? 

Cam. Oh grazie, ma me par... 

MEs. Ven chi, sont minga toa miee ? 

Cam. Mah! 

MEs. Perchè te diset ma ? 

Cam. Eh! el soo mi. (s’inginocchia) Ti te capisset 
minga, ma mi... 

Mes. Donca, ti te ghe di segrett con mi? 

Cam. Oh Messicana, come te se bella! 

Mes. (stringe la crava'ta) 

Cam. Ahi! 

Mrs. Cossa te ghee ? 

Cam. Te me strozzet. 

Mrs. Perchè te stee minga fermo. 

Cam. Me mceuvi perchè te me strozzett. 

Mes. Ecco t’hoo fa su ona bella gala! 

Cam. (tra sè) Che cara tosa!(forte) Oh mia bella 
Messicana! 


SCENA IV. 


Peppina c detti. 


Pep. La colazion l’è pronta, hoo de ? 
Mes. G’ hoo minga famm. RIE 
Cam. Cossa gh’è de colezion ? 
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Pep. (che avrà portato tovaglie e posate, prepara) Suppa 
a la bisch. Ona minuta coi trffoll, on poo de ga- 
lantinna, seller, incioda, sardei, lardell, cavial e 
on chignolin de formai de grana. 

Cam. Ma te voeut famm brusà. 

Mes. Te pias minga sta colazion ? 

Cam. Preferiria on caffè e latt. 

Mrs. Perchè allora te set minga andaa insemma al 
papà ! 

Cam, Perchè me rincreseva lassat sola. 

Mes. Anzi, g’ hoo bisogn de sta on poo in ripos. Va 
pur; Peppina, sta chi cont mi. Sta pur via col 
coeur quiett che mi intanta fov on sognett. 

Cam. (tra sè) G” hoo bisogn anca mi de ciappà on 
poo d’aria. (forte) Allora voo. Ah Messicana, per- 
chè te ballaa cont el nodar? ciao ! (via) 

Pep. Allora, fa colezion nissun ? 

Mes. De chi a on poo, adess vui dormì. Sara quell 
uss. Anzi, per no vess dessedada così all’improv- 

visa, ti sta alla finestra, e avvisem quand torna 


me marì. 


Per. Sì signora. (via) 
Mrs. Ah! ti te voeu no mangià la colazion che t’hoo 


faa preparà mi? fa nient. Quand el se trovarà 
appena 5 sold in del portamonet per pagà el caffè 


e latt, allora el vegnarà a casa a fa colezion. In- 
tanta preparemm la vendetta per sta nott. Prima 
de tutt el campanin; le sona tropp de spess. (va 
in gabinetto e torna con un coltello) Tajemm el 
cordon. No, bisogna romp el fil de fer la su. 
(porta indietro il coltello) Andaroo sul lett e ghe 
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arrivaroo. (monta sul letto, prende il filo e suona ) 


Oh Dio, hoo faa sonà el campanin! 


SCENA V. 
Peppina c detta. 


Pep. L'ha sonaa? 
MEs. Ahi! 
Pep. Ma dove l’è? ah? 


Mes. Tas!... spetta. Ah! ecco fatto. (nel rompere il 


filo, fa suonare il campanello) 


SCENA VI. 


Camisana e dette. 


Cam, La sona el campanin, la sta fo 
vede sul letto) Ah! sica 


MEs. Te set già tornaa indree ? 

Cam. Cossa la fa, là sul me lett? 

MEs. El pè el me faseva pu mal, e hoo voruu 
provà a passeggià. (scende) 

Cam. (fra sè) E la va a passeggià sul me lett ? adess 


hoo capii tutt! Altro che sonnambolismo 
Si staa vialter do. ver 


Pep. Sur padron, mi ghe giuri.,, 





ATTO SECONDO 41 


Cam. Va via. 

per. Ma sur padron. 

Cam. Va via, te set in libertaa. 

Pep. Com'è, el me lassa in libertaa? 

Cam. Va via, altrimenti. (le getta un cuscino) 

Pep. Ahi! (via) 

Cam. (chiude la porta) Cossa voeur dì sta commedia ? 

Mes. Ah! ti te me domandet cossa voeur dì sta 
commedia. 

Cam. Sì, e vui savell, rispond. 

Mes. Camisana! ti te calpestaa el coeur d’ ona 
donna!,.. te distrutt el so primm amor! 

Cam. Mi? 

Mes. Ti te avvelenaa la mia vita, te distrutt i me 
bei illusion, ti te mazzaa el Teodor. 

Cam, Mi? 

Mrs. Sta indree assassin, te me fet orror ! 

Cam. Com'è, l’è per quest che... ma l'è minga vera?! 

Mes. Te set minga ti l’assassin de Teodor ? 

Cam. Mi no. E la proeuva l’è, che l’è minga mort. 

Mrs. L’è minga mort? 

Cam, Almen per mia man! (tra sè) Cossa ghe disi 
adess? se la sa che l’è viv, voo incontra a on 
alter pericol. 

Mes. Ah te neghet eh? te ghe nanca el coragg del 
to delitt. 

Cam. Ma mi te disi che... 

Mes. Ormai l’è inutil, ti te see condannaa, hoo faa 
on giurament... e al Messico se transig no sui 


giurament. 
Cam. Ah! al Messico se fa i giurament de mett el 
La Messicana inviperida. 4 
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pever in la mia calotta, de cusii el mè faz- 
zolett? 

Mes. No, quest no l’è eh’el prologh del dramma. 

Cam. Dramma : 

Mes. Per vendicà el me Teodor, me occorreva la 
toa vita, e l’è per quest che mi t'hoo sposaa. 
Cam. Ah! l’è per quest che... ma ghe foo osservà 
invece che sposandem, è succeduu el contrari... 

l’è la soa vita che apparten a mi, 

Mrs. La mia vita l’è distrutta. No foo ch’el sacri- 
fizi della mia spoglia. 

Cam, Quest l’è quell che vedaremm. 

Mrs. Mi vui che ogni dì che passa, el sia ona tor- 
tura per ti, ogni toa ora on supplizzi, ogni minutt 
on dolor. Ti te devet passà la toa vita come 
San Lorenz sulla graticola, e mi de tant in tant 
te voltaroo per... 

Cam. Ma mi te piantaroo chi de per ti. 

Mes. La moglie deve seguire il marito, l’è ona 
vostra legge europea. 

Cam. Sì, ma se po ciamà la separazion. 

Mes. Ah! ti te penset alla separazion ? ma i proeuv 
per domandalla?... te credet che abbia minga 
prevenuu sto caso?... hoo studiaa a memoria el 
voster codice... poden no divides duu spos senza 
i proeuv e senza i testimoni, E ti te ghe n’avaree 
mai de testimoni, nè de proeuv. In faccia a la 
gent, nessuna miee la sarà pussee cara, pussee 
affezionada de mi. Mi te carezzaroo, te basaro 
su se farà bisogn, ti te saree semper el me sposin 
e te saret invidiaa de tutti, e se on quai dì t 
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gh’avesset coragg de lamentat de mi, te passaret 
per on ingrato senza coeur. 

Cam. (ra sé) Ma sta donna chi, l’è on cannibale! 

Mes. Ma sto angiol de miee, la sarà ona tigre, ona 
pantera che distruggerà a onz a onz la toa vita 
come la quaresima de Galeazz. E quell’amor, che 
ti, o stupid, te set illus de podè ottegnì de mi, 
te ghel’avaree mai! on alter ghe l’avarà! ecco el 
to avvenire. (viz) 

Cam. Oh Dio! me gira la testa... me par de vess 
saraa suin ona gabbia cont ona bestia, e me senti 
minga la forza de difendemm. (cade sulla poltrona) 


SCENA VII. 


Valtraversa e detto. 


Vac. Ah! el me affare el va benone. 

Cam. Lu! . 

Var. Ah! car el me Ernest! Finalment speri de 
avè combinaa. Ona bella villa a Cernobbi. Ca- 
valletti l’è ancamò indecis per el prezzi, ma speri 
de persuadell.,. almen podaroo andà a god on 
poo la vita tranquilla. 

Cam. Ah ti te ghe sta speranza? 

Vac. Sì, perchè ? 

Cim. Ti te set el so complice? 

Var, De chi? ; 

Cam. De quella belva feroce che se ciamma toa 
tosa, 
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Vac, Oh! 

Cam. Ti te set el complice. Confessel che almen 
podaroo trovà on omm de sfogà la mia rabbia. 
Val. Ma disi, te sariet mai per caso in on access 

de sonnambolismo ? 

Cam. Ah! ti te credet ancamò che sia sonnambol? 
no, la trama l’è scoperta, el colpevol l’è in di 
mè man. 

Vac. Chi l'è? 

Cam. La toa cara tosa, che ti te ghe avuu la ma- 
ciavellica de famm sposù. 

Vac. Messicana? ma se l’è in lett colla slogadura? 

Cam. La slogadura eh ?... la savuu propri trovalla 
bella, famm scusà de burletta. 

Vac. Ma perchè ? 

Cam. Per vendicà el Teodor che lee la cred che mi 
abbia mazzaa. 

Vac. L’è impossibil. 

Cam. Quest l’è ancamò nient. Te set ti el destin 
che la me prepara? te conosset Menelao? 

Vac. E te l’ha ditt lee?... l'è impossibil, perchè in 
sto caso l’è mai la donna che avvisa el marì. 

Cam. Ma quest l’è on caso eccezional! 

Vac. Ma l’è ona robba così strana che stanti a cred! 
ah! ghe sont. 

Cam. Cossa ? 

Vac. Cerca de resist a ona notizia consolante. Quanto 
prima te saree papù. 

Cam. Papà?!! 

Vac. Quell l’è cert; i so stravaganz... 


Cam. Ah canaja! (70 prende pel colletto) 
Var, Cosse l’è! ajutt! 
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SCENA VIII. 


Messicana e detti, 


Mrs. Cossa è success ? 

Cam. (lascia Valtraversa immobile, poi guarda sua 
moglie con orrore e parte) 

Mrs. Cossa è success ? 

Vat. È success che... i spiegazion hin inutil adess... 
mi vui andà a ciappà on poo d’aria. 

Mrs. Ma cossa el t'ha fan! 

Vac. Soo nient... mi ghe entri minga... me lavi 
man e felice notte. (per partire) 

Mrs. Ti te andaret minga via, se prima non te me 
diset... o 
Vac. Ah te voeut savell? Ah! te me faa complice 
di to caprizzi... ben cominciaroo a datt la prima 

tortura... Sappia ch’el Teodor l'è viv. 

Mes. Teodor? 

Vi. Sì, ch’el se mai insognaa de battes, perchè 
l’è minga inseì on asen come tel credevet. Lu 
l’ha vist el to bel caratterin e l’avarà ditt: Ghe 
n'hoo assee dell’Americana! e l'ha pregaa quel- 
l’asen d’on Ernest de vegnì chi a portatt la no- 
tizia della soa mort, e quell’imbecille l'è staa tant 
ona bestia... 

Mes. Teodor viv! Teodor che po inventà ona ba- 
lossada simil?... no, l’è minga vera, l’è ona ca- 
lunnia! 
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Va. I se mi te disess ch’el sta de casa al N. 10 
in San Giovann sul Mur, insemma a ona bella 
bionda. 


Mes. N. 10, San Giovann sul Mur ? oh che traditor! 


SCENA IX, 


Camisana ec detti. 


Cam. (co portamonete) Che la faga prest a dimm chi 
l’è che m'ha tolt foeura i danee? Gh'era denter 
sessanta frane e adess gh'è domà 25 centesim. 
L’è stada lee? 

Mes. De chi e on poo le savarà. 

Cam. Se po’ savè dove la va? 

Mes, In San Giovann sul Mur N. 10. (via) 

Cam. San Giovann sul Mur?! ma l’è dove sta el Teo- 
dor! (‘hi l’è che ghe l’ha ditt? Te set staa ti ? 
(sé sente a chiudere di dentro) La me sara de dent 
e la cor in de lu! Aù de chi! (va all’altra porta 
e sente a chiudere) Anca questa! (tera il cordone 
del campanello) Peppina! Gh'è puu de campanin ? 
Rott anca quest! 


Vac. E Cavalletti ch’el me spetta per fà el contratt 
de la villa ? 

Cam. In pocch paroll semm presonee. 

VaL, Presonee! 

Cam. E ti te set la causa de tutt! 

Var, Mi? 
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Cam, Cossa te vegnuu in la ment de digh a toa 
tòsa ch’el Teodor l’è sci 
il faa a fin de ben. a 
È ic. no lassà passà on ea, 
Perdio! te me la pagaree! (prende per il collo 
Valtraversa) 
Vac, Salva! 


SCENA X. 


Messieana ce detti. 


Mes. Fermet, l'è inutil. Hoo incontraa el Teodor 
chi debass ch’el pa:sava sott a brazzett toa 
specie de donna vestida come se sia... hoo dg 
poduu trattegnim, g’hoo daa ona sgiaffa A Y o 
moster, che g’hoo faa restà su i cinqu A an 
faa per rivoltass, ma mi me sont missa coi 
brase in eros a guardà e poeu 1 a Lace 
Perchè te set vegnuu a dimm che du mort ? 
perchè l’è staa lu che la voruu, v'era: Infame... 
scherzà col mè amor in sta manera! Come faremm 
a mazzall? 

*è? 

ui DR te ciami scusa. G’hoo avuu tort de 
vendicamm de ti. L’è lu el traditor che dev pa- 
galla cara. Adess unimes per fà la vendetta. 
Come farem ‘a mazzall? 
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Cam. Ma cara lee, ghe disi che l’è matta. 
Mrs. Se fussem là nella mia patria ghe ciamaria 
minga consili, Ma chi, siccome la legg l’è fada 
domà per i omen, s’hin riservaa per lor anca 
el monopolio della vendetta. E l’onor d’ona donna 
l’è nient, se no l'è mes’eiaa a l’onor de l’omm. 
Donca, lu ch’el m’ha sposaa, el mè onor l’è s00, 
tocca a lu a mazzaa quel baloss che m'ha offes. 

Cam, (#2 sè) Auf, che cald! 

Mes. Siccome vialter sii schiavi de certi pregiudizi, 
così credi che te cercaret de mazzall in duell 
esponend la toa vita. Stà cert però che se el 
Teodor el te mazzass ti, el podarà minga soprav- 
vivet perchè mi el coparoo e poeu me mazzaroo 
anca mi, e se trouvaremm tutt e trii là. (indi- 
cando il cielo) 

Cam. Ma lee l’è matta. 

Mrs. Matta? 

Cam. La voeur che mi me batta col Teodor perchè 
l’ha minga vorun sposalla ? 

Mrs. Te refudariet? 

Cam. S'en parla nanca. 

Mes. E sia. Mi voreva mazzaa el Teodor per salvatt 
ti. Te voeut minga, parlemen pu. 

Cam. Benissim ! 

Mes. Addio! (per partire) 

Cam. Dove la va? 

Mes. Dal Teodor! Dal moment che lu el g°ha minga 
de sang in di venn! 

Cam. Oh perdio, l’è ora de finilla! L’avverti, si- 
gnora, che se dovaroo mazzà quaichedun, el sarà 
minga Teodor cert. (la prende per il braccio) 
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es. Ahi! di 

Dia Se lee l'ha creduu de sposà on conili, la ” 
sbagliada e fra pocch moment ghe s’avaroo 

a ghe resta de fà. (via) i 

Mes. E Tè lu? Stoo omm che mi credeva senza 
forza, che ha poduu mettem adoss i man? Come 
l'era bell però, in la soa furia. 


SCENA XI. 


Valtraversa c detta 


Var. L’hoo ditt mi! Sont rivaa pu a temp! Ca- 
valletti la già venduu la villa. 

Mrs. Papà! i 

Var, Oh Dio! (per partire) 


Mrs. Papà, resta chi. i i 
VAL. tira che vaga perchè m°’han ditt che 


gh'è on’altra villa vesin a Bellas. 
Mes. Mi torni in America. 
Vat. Cont tò marì? 


. Ghe n’hoo pu de marì. 
0 Te ghe pu de marì? El Camisana cossa l’è? 


Mrs. E ti te devet compagnamm. 
Vat. Mi? cerchem qualunque cosa... 
Mrs. Ben, andaroo sola. Addio, (via 
Vax. No, voj... voj... (v%0) 


dalla sinistra) 
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SCENA XII. 


Camisana, indi Messicana, 


Cam. Sì l’è l’unica andà via subit. — Se stoo chi 
on poo ancamò diventi matt. — Andaroo in Si- 
beria, al polo Artico, dove podaroo respiraa on 
poo de fresch, perchè chi brusi. — Dove l’è l’orari 

Mes. (con valigia) Hoo lassaa chi el mè sciall e 
cappell. 

Cam. Eccol chi. 

Mes. Oh signore! 

Cam. Signora! 

Mes. El va via? 

Cam. Sì signora. 

Mes. Se semm incontraa in di idej. 

Cam. Anca lee la va via? femm in manera de in- 
contrass no in di personn. Dove la và lee? 

Mrs. Dove el va minga lu. 

Cam. Vedi che i noster idej se incontren. 

Mes. Mi voo in America. 

Cam. E mi voo in Russia, 

Mes. Benissim. 

Cam. El dirett per Genova, vedemm on poo?.., El 
porta ai 7,20. 

Mrs. Così tard ? 

Cam. E la corsa per Venezia la parte ai 5 or. Cossa 
hoo de fà? — On idea! Sont ancamò digiun, 
andaroo a fa colazion. 
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Mes. E mi faroo l’istess al caffè de la stazion. (sé 
avviano alla porta di fondo a sinistra) Ch'el resta 
servii ? 
Cam. Oh, mai! prima lee. 


SCENA XIII. 


Peppina c detti. 


Pep. (si presenta colla zuppiera) Ecco la suppa. 

Cam. La suppa? L’ha de vess bonna. (Aiuta) 

Pep. El credi mi! {vé2) 

Mrs. (tra sè) Ma andà ona donna sola al caffè della 
stazion? 

Cam. Che bon odor! 

Mes. Saria pussee mei a mangià chi. (posa la vali- 
gia, scialle; ecc.) 

Law, Se fasess colazion chi? (sé avvicina alla tavola) 

Mes. Ah, el maagia lu? 

Cam. Che la scusa, la voreva forse mangià lee ? 

Mrs, Sì, hoo riflettuu che ona donna sola, ghe con- 
ven no andà al caffè de la stazion. 

Cam. Troppo giusto e me ritiri, ghe cedi el post. 
Siccome però la ven giò a secc, la me permet- 
taraa de mandà a teu on brumm, 

Mes. Ch’el faga pur i sò comod. 

Cam. (alla porta) Peppina, va a teumm on brumm 
in pressa. 

Mes, Ma appena adess, se non me sbagli, me par 
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che l’avess ditt che l’era digiun. Intanta ch’el 
spetta, el pò restà servii. La zuppa l’è bonissima. 

Cam. Ah, l’è bona? 

Mrs, Amenochè no le creda avvelenada? 

Cam. No, perchè le mangia anca lee. 

Mes. Ch'el se setta giò e ch’el mangia. 

Cam. Volentera. Hoo veduu ona commedia in dove 
duu spos in rotta commetten l’imprudenza de 
disnà insemma, e alla frutta g’han la disgrazia 
de riconciliass; voraria minga che l’avess de cred... 

Mrs. El refuda? 

Cam. No, ma ghe ciammi el permess de toeu su la 
mia part e andà a mangialla là su quell tavolin. 
(segnando a sinistra porta è coperto e la zuppa) Me 
pias pussee. 

Mrs. Per vess pussee distant, el dovaria andà sul 
poggiceu. 

Cam. No, perchè me piceuv in del piatt. (pausa) 

Mrs. Brutt temp per viaggià! 

Cam. Ma in prima class gh’è i scaldapè, E poeu 
perchè la va via? Dal moment che voo via mi, 
lee la pò restà. 

Mrs. Sola? 

Cam. No, cont so pader e col quondam Teodor. 

Mrs. Ah! lu el se permett ancora de insultamm ? 

Cam. Ma l’ha minga ditt di mila volt che l’è ancora 
innamorada de quel bel mobil ? 

Mes. Ma lu el m'ha minga cereduu, lu el me conoss 
abbastanza per savè che mi sont minga ona donna 
de vess innamorada anca de chi me insulta... 
El voeur bev? 

Cam, Grazie tant! (va @ prendere 1 bicchiere 
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SCENA XIV. 


Peppina < detti. 


Per, El brumm l'è e, st 
. Benissim! Allora mi la saludi. 

sà Ch'el spetta on moment. Che promura elg ha? 
Siccome nun devem pu vedess, così l’è necessaria 
on’ultima spiegazion. 
Mm. A che scopo? 

ra Ah! ma gh'è temp alla corsa. Che accetta 
sta minuta. 

Cam. Che la me daga anca on poo È pan. (prende 
il tutto e va alla tavola a mangiare i 
Mrs. Sì, l'è vera, mi sont stada on poo tropp VIo- 

lenta, ma lu el cred de merità nessun rim- 


(per partire) 


rover? 
: ’hoo avuu el tort de presentamm @ lee 


Cam, Mi ‘esen i 
in desi d’ona lettera de partecipazion. Confessi 


è sbali, e sont pentii. va i i 
i "ta «i se faa complice d’ona mistificazion Tl- 
dicola al solo scopo de insultà ona donna. 
Cam. Mi, no, tutt’alter, perchè Teodor el m aveva 
ditt roba de ciod sul so cunt, e siccome i i 
de cui se sent a dinn mal se desidera pussee de 
conossi. lan 
Mes. Ah! (pausa) El voeur Dev i 
Cam, Volontera. (rende # bicchiere) Grazie, 


iii iii cin ii 





29 


tl 


54 LA MESSICANA INVIPERIDA 

Mes. Però in che brutta situazion el m’ha miss! 
mi credeva che lu l’avess mazzaa el Teodor..,, 
Cossa doveva fa mi? qual’era el mè dover? 

Cam. Mandà a teui guardi, 

Mes. E s00 mi i costum della vostra Europa ? 

Cam. Invece di guardi, l’ha ditt: Quest l’è on ca- 
naja. Sposemel. S’el fasess mett in preson, el 
podaria scappà, ma dal matrimoni, l’è come la 
Sardegna, se po’ pu scappù. 

Mrs. Tutt al contrari, Anzi lu l'è liber, dal moment 
ch’el va via, 

Cam. E sont forse liber de dagh a on’altra el nomm 
che g’hoo daa a lee? Mi la dimenticaroo sì, ma 
ghe vorarà del temp. 

Mes. Ah sì? 

Cam. Oh, mi vuj minga famm cred pussee fort di 
alter. Stamattina mi ghe voreva ben; sì, de solit 
i donn piasen pussee per i sò difett. E mi el 
confessi, lee la me piaseva molto. Lee la pian- 
geva de rabbia, e mi invece hoo piangiuu de ri- 
mors. Sont on stupid, vera? Oh, l’è propri bestia 
on omm quand l’è inamoraa! — Ma adess, per 
fortuna è finii tutt, 

Mes, (corre alla finestra) Voj brumista, quest 1’ è 
cinq frane, va. 

Cam, Com'è, l’è el me brum! 

Mrs. Ernest, mi te voeui ben! 

Cam. Eh? 

Mes. E ti te andaree minga via, mi te domandi 
perdon in genoeuce,. 

Cam, In genceuce ti? No, tocca a mi, 
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Mes. G’hoo avuu di tort, el confessi. In 
Can. Mi sì te perdoni. (per abbracciarla) Ma e 
slogadura? 
Mes. L’è guarida perfettament. 


CAM, Oh che cara mierina. 
9’ 


SCENA ULTIMA. 


Valtraversa < detti. 
Var. Oh Dio, se mazzen! 


Cam. No, tutt'al contrari. 
te Papà, mi ghe vuj ben a me marì, 


Cam. L’hoo domesticada. 


FINE DELLA COMMEDIA. 
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